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Welcome to the second edition of the DAS
Department Newsletter. Thank you for all of the
positive feedback we received on the first issue. Since
we had such a good response to our biographical
questions, we have decided to come out with the second
issue earlier than planned in order to share the
information we have received so far. In addition, we
have more name submissions for the newsletter and
would welcome your feedback on a good choice.

Happy Reading!
Julie & Nicki

NAME THAT NEWSLETTER

It’s time to vote for your favorite name for the
newsletter. Please E-mail Jen Prosceo at
jepdis@rit.edu and let her know your choice. She

is handling the tally. So far, our submissions for
newsletter names are:

“DAStardly Deeds”
“ACCESSories”
“ACCESSorize”
“The Soapbox”

“The DAS Report”
“The Access Provider”
“The Communicator”

“Access 2 Access”
“The Messenger”

DEPARTMENT NEWS

Where are the forms???

Forms that were formerly in the filing cabinet in the
“multipurpose” room #1515, (vacation requests, break
week PD requests, office change, etc.,) are now in the
mailroom. They are in the back of the second drawer
underneath the coffee maker.

mailto:jkldis@rit.edu


LIFE EVENTS

Beth Abdallah (Int.) makes jewelry. Her website is:
www.samariad.com She will be participating in the NTID
Faculty/Staff art and craft sales on November 3rd in
building 60, LBJ.

Starting in the Winter Quarter, she will be the Artist in
Residence for the metals department.

Doni LaRock submitted the following item:
Merideth Ray (Int.) was inducted into RIT’s Sports Hall

of Fame for her many years of going above and beyond
interpreting and scheduling for RIT Athletics.

Even though this happened last year, it is worth
mentioning because Merideth is the only interpreter to ever
be so honored!

Other interpreters have been awarded NTID’s
National Advisory Awards in the past, including David
Krohn and Dave McCloskey!

More on Erika Vazquez’ band, “This Other Life” – their
CD release party is on November 18th at the Water
Street Music Hall from 7 to 11 p.m. Admission is $10 at
the door.

Pat Rahalewicz, Notetaker Coordinator for Business &
Computing Technologies, welcomed another grandchild
into her family. Grandson, Alexander Keith born August
28th brings the total to 3.

This year’s RIT Faculty/Staff Arts and Crafts Sale is
on Wednesday, December 6 in the SAU from 9 a.m. to 3
p.m. Steph Ferris (Int.) will be selling small art quilts, Jen
Mura will sell her handbags, and Joy Duskin, will be selling
silk scarves.

From Pat Trivett (RTCS): My boyfriend, Dan,
works for Legendary Auto Interiors in Newark. On May
21, 2005 I went online to travelchannel.com and posted a
suggestion for John Ratzenberger of the TV show “Made

http://www.samariad.com/


in America” to come to Newark to do a show. Legendary
Auto is the only company in the U.S. which does this work
AND is U.S. made. And so... ta da - Dan left a
memorandum out for me to see that one of the topics of
their next company meeting is that John Ratzenberger
called! I just checked and there have been 314 hits since I
made this suggestion. So, if everyone could go to the site
and look at it, that would be a great help. The way it works
is: the more hits they get, the more likely they will do a show.

The link is:
http://community.discovery.com/eve/forums/a/frm/f/12
610244/p/33

People may have to set up a user name and password to
be able to access it but it is free. (The link you may be a
little off; it is going to send you to page 33 of their list of
suggestions. Depending on how many more suggestions
they have received, Legendary Auto may no longer be on
page 33. So you can use the tab and go forward a page
until you find it. They are in date order.)

Congratulations all around!

INTERPRETERS’ CORNER

Submitted by Bill DeGroote:

www.rit.edu/~wjddis/Vocab/chemistryvocab.doc

www.rit.edu/~wjddis/Vocab/physicsvocab.doc

www.rit.edu/~wjddis/Voca/physicsvocab.doc>

www.rit.edu/~wjddis/Vocab/mathvocab.doc

They contain more abbreviations and
vocabulary words than you can shake a finger
at! It might be a good jumping off spot for folks
who wonder what lexicon chemists, physicists,
and mathematicians might use.

The documents should automatically
download when you click the links (probably to
your desktop). The files are BIG - like, 65 pages
each! Let Bill know if you have any problem
accessing them.

http://community.discovery.com/eve/forums/a/frm/f/12610244/p/33
http://community.discovery.com/eve/forums/a/frm/f/12610244/p/33
http://www.rit.edu/~wjddis/Vocab/chemistryvocab.doc
http://www.rit.edu/~wjddis/Vocab/physicsvocab.doc
http://www.rit.edu/~wjddis/Voca/physicsvocab.doc>
http://www.rit.edu/~wjddis/Vocab/mathvocab.doc


Community Interpreter Grant
by Sarah Schiffeler

Would you like to be on the “Community
Interpreter Grant” mailing list? The grant
provides a variety of professional development
opportunities, community events and programs
for working interpreters as well as for Deaf
people who are involved in the interpreting
profession on various levels. Contact Sarah
Schiffeler, Project Coordinator, to request
access to these opportunities by e-mailing her
at: Sarah.Schiffeler@rit.edu. Remember, your
name must be on the grant mailing list to
attend any event or workshop that is fully
funded by the grant. Contact Sarah now – it’s
quick and easy to do. Don’t miss out on some
exciting workshops and events coming up in
2007!

Rochester Cues on Tap
by Laura Braggiatti

Looking for opportunities to practice cueing?
There are a bunch of nice folks who attended
last summer’s Cue Camp Nazareth who are now
meeting on a monthly basis. “The perfect
opportunity to socialize with local cuers,” as
stated in the invitation email. The group
started meeting in Sept. and met again Oct. 13th.
Both meetings were in tavern-like settings

which offer both food and drink. This last
gathering was held at the Distillery on Mt.
Hope in the city. This is a nice opportunity if
you want to practice your cueing, both cue
reading and cue production. Contact:
Mary-Beth Robie: MBRobie8@aol.com or
Kara Dowling: karadowling@cox.net

Something NEW under the sun!
by Laura Braggiatti

Ritchie Bryant and the GVRRID/RRCD Deaf
Mentoring Program, represented by Julie
Lindsay, are working on a wonderful
mentoring program to benefit GVRRID
member interpreters.

Deaf mentors are participating in an on going
training led by Ritchie, which provides them
tangible methods and guidance to apply to the
mentoring experience, once they are paired
with an interpreter. The goal is to help
interpreters improve their ASL.

Here’s the neat thing: the focus is language.
And more: this specific process helps the
individual interpreter develop his or her own
ASL language usage skills thru his/her own
sense of expression, with a Deaf mentor as
model and guide.

Sunday Oct. 15 a few of us (interpreters) were
honored to be volunteer guinea pigs at one of
these Deaf mentor trainings.

mailto:Sarah.Schiffeler@rit.edu
mailto:MBRobie8@aol.com
mailto:karadowling@cox.net


“Tangible” “Hands-on,” “Instantaneous
results” These words describe this particular
process of mentoring. After the interpreter
produces a short ASL self generated narrative,
the Deaf mentor does a retelling of that story in
ASL. The interpreter then resigns that story,
incorporating as much of the mentor’s modeled
ASL version as possible. Then, again, back to
the mentor, back to the interpreter and so on a
number of times. And so it goes back and forth,
this ball of linguistic mass, a living entity in a
sense: forming, reforming, finding it’s way into
the cell memory of the interpreter lucky
enough to have this experience!

I must say, having had a taste of this
experience, I eagerly await the opportunity to
be assigned a Deaf mentor trained in this
method!

The mentoring program sign up is closed at
this time. The PD committee is investigating
the possibility of having Ritchie train some
faculty and./or students. If you would like more
information you may contact Julie Lindsay at
jkldis@rit.edu

REAL-TIME
CAPTIONING SERVICES’

CORNER

Barb Fagenbaum found a website for audio lectures
from Berkeley College which is great for practicing
captioning. The URL is:
http://webcast.berkeley.edu/courses/index.php

Barb is also heading up the campaign for the
captionists to buy a brick on the Quarter-Mile! A
challenge has been issued to the interpreters for them to
buy one, too! Let’s ROAR for RIT!!

Another computer problem that came up recently for
me was that the touch pad on the server can become
enabled. If you have a T-43, the way to disable the
touch pad is to go to Control Panel, click on Mouse, look
for an UltraNav tab and click on it. Click on Touch Pad
and choose disable. (Nicki Tiffany)

mailto:jkldis@rit.edu
http://webcast.berkeley.edu/courses/index.php


SHOW REVIEW

By Miriam Lerner

I was watching the “Concert for George” the other
night (a great event in celebration of the music of
George Harrison), and came across a fascinating extra
feature on the menu selection. Ravi Shankar, the famous
Indian sitarist and composer, was explaining his
difficulties in working with a mixed orchestra of Indian
and Western musicians. The players from India don’t
read music. They learn by rote memorization. The way
that Mr. Shankar’s transmits his complex compositions
is by singing and tapping out the rhythm for each
instrument’s part, they sing it back to him, and then
they proceed to the next section to be learned.
However, the Westerners needed something written on
musical notation paper, and if a sudden change of plans
occurred (which is the norm for the spontaneous style
of this sort of music), they needed everything to stop so
they could amend the scores they had in front of them.
One of the musicians was acting as the de facto
“interpreter” from one musical culture to the other. He
would listen to what Mr. Shankar explained to the sitar,
tabla, and other Indian players, and then turn to the
violins and violas, etc, and verbally transpose to their
musical language. “Alright, what I think he wants is
that F sharp changed to an A in the fifth bar,” or words

to that effect. I was struck by the many manifestations
of interpretation and transposition - spoken language to
sign language, musical language to musical language,
vanilla cake to vanilla ice cream – it’s all so fascinating!

BRIEF BIOGRAPHIES

One of the ways we are trying to help all of us to get to
know each other is to provide some background
information about ourselves. We are a very talented
group with lots of gifts we share with the rest of the
world outside of RIT! Here are some of the bios we have
received so far. If you haven’t already done so, and
would like to be listed, please send an E-mail message
to Julie at jkldis@rit.edu or Nicki at natnes@rit.edu
Thanks!

Barbara Paine, a new captionist, is from Rochester and
currently lives in North Greece. She attended RIT and has a
degree in Educational Interpreting. She has previously worked
at Monroe and Orleans BOCES as a sign language interpreter
for grades K through 12. She is interested in Energy
Psychology, particularly EFT and hypnosis, photography,
primitive crafts, such as quilting, stitchery and painting, and
internet marketing.

mailto:jkldis@rit.edu
mailto:natnes@rit.edu


Kerrie Folckemer is a new interpreter on the Liberal Arts
Team. She is from PA and went to school at Mount Aloysius
College in Cresson PA for four years and earned her Bachelors
Degree. After graduating in 2005, she was hired as an
interpreter at her college and worked with deaf and hard-of-
hearing students from Central America and Mexico.
Government cuts resulted in the program being discontinued
and Kerrie has ended up here! She says she is “a small town
country girl, so it is taking a lot of adjusting! I’m excited to get
to know everyone!”

Annette Fagan has been a captionist for a few years now.
She is from Hamburg, outside of Buffalo, and now lives, as she
puts it, “in Bloomfield, with a beautiful view of the Bristol Hills
from our backyard.” She attended Alfred Ag & Tech and
completed her Associates Degree at Finger Lakes Community
College. She is currently working on her Bachelors Degree in
Psychology here at RIT. Before working at RIT, she worked
for Moscom Corporation, Bausch & Lomb, and Rhone-
Poulenc/Terphane (a polyester film manufacturing plant) in
secretarial and customer service positions. Annette and her
husband of 27 years have two sons. She is active in her church
and participates in the Finger Lakes Chorale through FLCC.
She also enjoys reading, baking, needlework and music in her
“spare” time.

Another new interpreter on the Liberal Arts Team is Lisette
Silver, who is from Massapequa NY, which is on Long Island.
She says that Jerry Seinfeld and the Baldwin brothers all went to
her high school! Lisette has an Associates Degree in
Interpreting from NTID and in May she will graduate with her
Bachelors Degree. She started interpreting at a summer camp

in New Hampshire and has done several types of interpreting.
Her first language is Spanish as her family is from Puerto Rico.

Sharon Vandezande (RTCS) is from St. Catharines, Ontario,
Canada. She attended Calvin College in Grand Rapids MI,
which she earned her Bachelors Degree in Communication Arts
and Sciences, with a major in Theatre and a minor in Visual
Arts. She has worked on and off for six years in the accounting
department of the John Holtz car dealership and for three years
at GEVA Theatre in Rochester. She was an apprentice stage
manager for a year and an associate production manager for two
years. Since both of Sharon’s parents emigrated from The
Netherlands, she is 100% Dutch. She and her husband attend
church at The Father’s House in Chili and have two “adorable
pooches” names Misha and Nenah. Sharon also enjoys interior
design.

Jenni Thomas-Moore is a new interpreter on the Liberal
Arts Team who recently moved here from Indianapolis. She
graduated from Vincennes University located on the Indiana
School for the Deaf campus. When she moved to Rochester,
she was in the midst of a BA program for interpreting and will
probably be transferring to NTID. She took the NIC test in
August and is still waiting for the results. She is married and has
a year-and-one-half-old “son” – a brown and white Boxer dog
named Jacques.

Aubrey Rice (RTCS) is from Webster and attended Roberts
Wesleyan College. She is now working on her degree here at
RIT. She is a Mary Kay specialist and loves to sing and play
guitar (but says what she really loves to play is the bass!). As
reported in our last issue, Aubrey will be getting married this
December and is counting down the days!



Kim Billyard (Int.) grew up in this area, earned her
Associates Degree in Interpreting from RIT and is currently
working toward her BS. She is “ecstatic about working for
DAS on the Liberal Arts team.”

Michelle Graves (soon to be Michelle Parker) is a new
captionist who is originally from Churchville and now lives in
Henrietta. She attended Syracuse University and majored in
forensic anthropology. While she has done “everything from
bartending weddings and golf events, to coordinating computer
education material orders,” she is very happy to now be working
at RIT. She adds that she has an “addiction” to shows about
haunted houses!

Kara Everson, another new interpreter for the College of
Liberal Arts, is originally from Huntington NY, which is also on
Long Island. She has a BA in Psychology from Geneseo and an
AAS in Interpreting from NTID. She worked for four and a
half years as a staff assistant in DAS and a part-time interpreting
student at ASLIE. She plays the trumpet and once performed a
solo in Giants’ Stadium at a marching band competition where
her high school band won first prize in their division! She
admits to being “a band geek.”

Robin Whittington (RTCS) from Churchville is
currently working on her degree in digital art from Genesee
Community College. She has worked in manufacturing,
information technology, and now as a captionist. She enjoys
art, music, and web design.

Returning to Interpreting for DAS on the Science and
Engineering Team is Deb Cooper from Des Moines IA. She
graduated from Iowa Western Community College with an AAS
in Sign Language Interpretation. She recently worked at the

University of Rochester interpreting for a deaf OB/GYN
resident. Her hobbies include playing soccer and traveling.

Jackie Friedrich is from Buffalo, but now lives in Lakeville
where she and her boyfriend have purchased a home. She has
her AAS degree in interpreting from RIT and is currently
pursuing her BS in Applied Mathematics at RIT. She is a
member of the MENSA Society and, interestingly enough, has
“heterochomia” which means her eyes are two different colors!
She is new to the Science and Engineering Team.

Back on the S/E Team is Christine Spencer. She worked on
the team many years ago, when her name was Chris Deskur.
She earned her Masters Degree in Instructional Technology and
wrote software training manuals for Logical Operations, which
is now Element K. During that time, she was also a software
trainer and worked as an editor for monthly software
newsletters. When her division was sold and she was laid off,
she returned to the land of interpreting.

She became interested in learning sign language after she met
some of her brother’s deaf friends when he was a student at
RIT. She then took formal classes at SUNY Binghamton and
became a teaching assistant there. She then got a job
interpreting at a high school. She was accepted into the Basic
Interpreting Training Program and later hired by RIT on the
Science and Engineering Team. She has two daughters and her
husband works as a network engineer for the Greece School
District.

New to the Business Team is Gari Brooks. She earned her
AAS Degree from American River College and will be
graduating with her BS Degree in May, 2007. She loves
horseback riding and, before coming to Rochester, had never
driven in snow before!



Gina Coyne had previously worked at NTID for twelve years
in the Department of Research and Teaching. During that time,
she worked on the development of C-Print and became a
captionist using both the type and voice versions of C-Print,
first at RIT and later in Rochester City public schools. She is
enrolled in the ASL-English Interpretation Program at NTID,
and hopes to graduate this coming May.

TRAVELOGUE

My Trip to Germany 2006
Diana Weber

Last May, I had the opportunity to ravel to Germany for
the third time. I traveled with a good friend of mine. We
traveled together for one and half weeks and then I would
be continuing on to visit my family, for the first time in 18
years.

We landed in London and continued by way of Chunnel
to Paris. This was my third time in Paris and I looked
forward to seeing how much of the language I could pick
up.

We satisfied our goal of seeing the Eiffel Tower and caught
an overnight train to Gimmelwald, Switzerland. It was
tough trying to sleep the bumpy tracks clattering, the
anticipation of some challenging hiking or the two snoring
women a few seats away. Kim and I opted for sitting up all

night talking (signing to each other) so as not to disturb the
other passengers.

By the morning’s early light we were across the Swiss
border. Finally, I felt a sense of home again. Crossing the
Swiss border opened the world to me once again. I could
read the signs, understand the people, and take in their
everyday world.

Getting to Gimmelwald, Switzerland is no easy task. It
involves taking two trains, a 20-minute bus ride or like us,
you can opt to hike through the enchanting Swiss town of
Lauterbrunnen for an hour so not miss a single sight on your
way to Stechelberg. Then you’re whisked up, by way of
gondola, to an elevation of 1,303 meters. As swaying basket
of the gondola pierces through the clouds it reveals the
hidden treasure of the small quaint town of Gimmelwald.
Gimmelwald is nestled in one of the numerous mountains
that surround this picturesque village. We had the honor to
stay at the charming “Mountain Hostel”
(www.mountainhostel.com), where Pedra opens her doors
to weary hikers with an assortment of drinks, warm food
and the best hot coco with Bailey’s one could ever want
after a day of mountain hiking. The communal
environment lends itself to great conversations and the
pilfering of local knowledge about the best hiking trails.
Anyone who takes the time to make it there has the added
enjoyment of relaxing in the wood heated outdoor hot tub.
While soaking one can take in a panoramic view of the
Eiger, Mönch and Jungfrau mountains.

Our time there regrettably came to an end and we where
off to the French Rivera; Venice; Reutte, Austria; and
Rothenberg, Germany. Reutte is a delightful Austrian town
still seemingly untouched by the speed of the outside world.
We were able to sit back, while we ate “Rolandin” (stuffed
bell peppers).

http://www.mountainhostel.com/


I had an opportunity to chat with some of the locals and
listen to their dialects. Speaking another language gave me
the opportunity to get immersed in the culture of each little
town. It opened doors and allowed people to share their
stories with me. I noticed how having had the opportunity
to interpret German for a full year at RIT had come in
handy. The exposure to the language for three quarters
was invaluable. Now being there in Europe and crossing
paths with all these languages it solidified my desire for
more exposure with my languages of choice: Sign Language,
German and Spanish. Exposure and use is and has been the
key to fluency. The people of Europe have a goldmine at
their doorstep. All those countries so close and accessible, it’s
a gift. One I hope to unwrap again, this time I won’t wait 18
years.

My friend soon headed home while I hopped the next
train into Bad Nauheim, Germany, where my aunt was
waiting for my arrival. For the next 5 days I was submerged
in German. While Kim was still here I still had the occasion
to slip back into English. But that wasn’t the case now. My
family only speaks German. It was great; I was getting the
real taste of Germany now.

My aunt and I drove 6 hours north to the small town of
Neuruppin (near Berlin). The last time I was there, the town
was under communist control and was part of East
Germany. There was an indescribable change to the area
now. My memories of the black and white, forgotten little
town were being replaced with color, beauty and life. As if
the town finally found its smile. The line of separation
between West and East were lifted and with it the spirits of
the people. The reunion with my family was wonderful and
won’t soon be forgotten. That unity and closeness would not
have been possible had it not been for my ability to speak
another language.

How we function in this world depends on our ability to
interact and communicate with people. It is my goal to use
my passion for language as a conduit to gain more
knowledge of these foreign languages and to have the
honor to interpret them in future classes at RIT.

RESOURCES

Joan Naturale is the NTID Librarian Liaison and is
located at 1422 (in the corner near Ladies' Restroom)
at RIT Library, Building 5. You may contact her at
JXNWML@rit.edu .

Joan can assist with any question you may have re:
the library - help you set up your library accounts,
show you how to use databases, etc.
She can also provide a workshop on a specific area of
interest.

What can Joan Naturale do for the Dept of Access
Services? Read on!

Materials: You may make suggestions for purchase of
books and videos. Browse recent acquisitions by going
to http://ellie.rit.edu:1215/

mailto:JXNWML@rit.edu
http://ellie.rit.edu:1215/


TVs, VCRs and DVD players: You can view DVDs on
most of our computers. There are about 20 TVs, VCRs
and DVD players in the Media Resource Center in the
basement.

Library Account: You can sign up for a library account
by going to https://albert.rit.edu/patroninfo~S3. Once
your account is created, you can order Connect NY
bookshttp://www.connectny.info/screens/mainmenu.h
tml, a consortium of 13 university libraries in NY
State. We loan and borrow books with these
institutions. You may also set up preferred searches of
books and get email alerts when new books are added
to the collection.

Access Library Card: You can apply for a library card
that allows you to borrow materials from Nazareth
College, UR, and other university libraries in the
Rochester area.
http://wally.rit.edu/services/access/index.html

Guides: There are many guides to the materials
housed in the library. See the listing at
http://wally.rit.edu/pubs/guides/ntidmenu.html.
Some examples are:
Beginning ASL/Fingerspelling
http://wally.rit.edu/pubs/guides/vidaslfinger.htm
Technical Signs Videos
http://wally.rit.edu/pubs/guides/vidtech.htm
Deaf drama
http://wally.rit.edu/pubs/guides/deafdrama.htm
ASL Literature
http://wally.rit.edu/pubs/guides/LitfolkASL.htm

Databases: Deaf studies databases
http://wally.rit.edu/electronic/topic/deafstudies.html
which will assist you in finding articles on topics you
need for your own research, professional development

or publications.

Full-text Databases: We have access to thousands of
popular magazine and newspaper titles accessible 24/7
from anywhere in the world to the RIT community.
Just log in with your RIT email username and
password; you can email articles to yourself.
http://wally.rit.edu/electronic/topic/fulltext.html

Ebooks: We also have access to hundreds of ebooks
which you can read online.
http://wally.rit.edu/electronic/ebooks.html

Interlibrary Loan: Books, videos, articles not available
from RIT or Connect NY - Interlibrary Loan Service.
https://ill.rit.edu/ILLiad/logon.html.

Deaf Studies Web Projects: Explore Deaf Art/Deaf
Artists
http://www.rit.edu/~420www/authorize.htm
or Deaf and WW II.
http://idea3.rit.edu/paddhd/publicww2/index.asp

FYI: There is a video phone across from Joan’s office.

What is where in CIAS buildings 7A and 7B:
Building 7A:

Basement – Fine Art Studios
1st Floor - Webb Auditorium, Sculpture Studio

2nd Floor – 2D, 3D, Drawing, Ceramics, School for
American Crafts (Wood, Metal, Glass, Ceramics)

3rd Floor – Illustration, Graphic Design
4th Floor – Interior Design, Industrial Design, Fine Art

Printing, Drawing

http://www.connectny.info/screens/mainmenu.html
http://www.connectny.info/screens/mainmenu.html
http://wally.rit.edu/services/access/index.html
http://wally.rit.edu/pubs/guides/ntidmenu.html
http://wally.rit.edu/pubs/guides/vidaslfinger.htm
http://wally.rit.edu/pubs/guides/vidtech.htm
http://wally.rit.edu/pubs/guides/deafdrama.htm
http://wally.rit.edu/pubs/guides/LitfolkASL.htm
http://wally.rit.edu/electronic/topic/deafstudies.html
http://wally.rit.edu/electronic/topic/fulltext.html
http://wally.rit.edu/electronic/ebooks.html
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http://idea3.rit.edu/paddhd/publicww2/index.asp


Building 7B:
1st Floor – Printing
7B-1230 is the lab under the stairs as you enter the

door on the south side of building (near Japanese
garden)

2nd Floor – Photo
3rd Floor – Photo darkrooms, labs, the Photo “Cage”–

This is where students can borrow equipment (cameras,
tripods, flashes, etc.)

4th Floor – Photo and Film Studios, the Photo
“Cage” Room 4294 - (7B) lights, backdrops, etc. (for
studio work) and Film “Cage” Room 4011 – All film
equipment
7B-4000 – “North Light” Studio

CIMS 78-1475 (Printing Press Room) has a
microphone if you can’t hear the instructor over the
press noise.



NOTETAKERS’ CORNER

Thanks to Lissa Scaefer for suggesting this feature. She has submitted the following information:

Notetaking is the newest team to the Access Services Department. The four Notetaker Coordinators manage
approximately 400 notetakers each quarter. This includes hiring, training, evaluating and submitting their hours to
Payroll.

What is the job of a Notetaker? S/he must be on time to class and take organized and detailed notes of all events
that occurred in class for the deaf students. The notes are turned in immediately after class and then sent to be
scanned and posted on to the “myAcess.rit.edu” website.

So where do you go if a student is having a problem with the notes and/or Notetaker? Here’s the Who’s Who for
notetaking:

Notetaker
Coordinator Pat Rahalewicz Sheila Ryan Lissa Schaefer Dina Stier

Office - Bldg./Room: 12-3304 07-3435 08-A176 06-2240
Phone Number: 5-6049 5-7497 5-4962 5-2470
E-Maill Address: parnpa@rit.edu smrdisa@rit.edu ljsnge@rit.edu dmrnge@rit.edu

Course Code: 0100, 0600 & 4000 0800 & 2000 0300 & 1000 0500

So, if you have any questions, just ask!
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mailto:smrdisa@rit.edu
mailto:ljsnge@rit.edu
mailto:dmrnge@rit.edu

